
nako jasnim izrazIma centralni savez, sre
dF.nji savez I sl. 

Jedan je od najvažnijih zadataka sti lJ: 
sa .slo manje rije~i izre6 .sto 'liSe. Ni tu 
ne treba da idemo u krajnost, da zanema
rujenJO pravila o kongruenciji. O tome 
nam može posvjedočiti ovaj odlomak iz 
:tStudcntskog listae (31. XII. 1952., str. 9.): 
Kako na Zagrebačkom s\ cučili.slu irna pre
ko ~totinu ~tudenata, to sc potreba la 
jednim klubom u Požegi za rerijalnog 
raspu~ta očito osjećala. Ogledajmo malo 
o\u rečenicu! 

Glagol imali znači posjedo\anje (a ta
Kav se konjugira) i postojanje (pa je tada 
u bezličnoj upot rebi). Na pr. Imam knJi
gu: ima u knj ižari lijepih knjiga. 

U spomenutoj re~enici iz :tStudentskog 
li~ tac razabiremo ovu drugu funkciju gla· 
I:'ola imali. Kad je tako, čudimo se, jer 
n~e Sveučili~te ima mnogo vi~e "tudenata. 
Tek ćemo domišljanjem zaključili, da na 
s\'ill1 fakultetima S\'eučili";ta u Zal:' rebu 
Sludira 510 Požežana. 

lli ogledajmo ~Iijedeći primjer iz »\,ie' 
snikac: 

Nadalje, \elika je želja mjtitana, a u 
tome ih podupiru mnogi stručnjaci, da se 
novi autoput Rijeka-Zagreb izgradi preko 
Ra\ne Gore, čime bi se znaino skratila, te 
izbjegli mllo!!i za\oji i veliki usponi od 
Vrbovskog do Kupjak:'! . (.Vje .. nike, 2->. I. 
1953.) 

Slo bi $e :<kratilo? Selo Rama Gora ,i
gurno ne. Skratio bi ~e auloput, koji zoo 
\emo i autostradom. Zbog loga se riječ 

skratila odnosio na autostradu. O\'dje .e 
zbrka jasno vidi, ali ipak imo velikog lIt je· 
caja na smisao rečenice. 

Ovi primjeri neka posluže kao doi<az, 
da Sc kod nas još uvijek ne lllari dosta za 
lijepo pisanje. Naše svakidašnje izražJva
nje ne «tradava samo od gramatičkih ne
pravi1no:.ti. Njima se kao jednako \elika 
opa:.nOSt pridružuje i slab izraz, koji je 
kadikad po$ljedica gram:lličkih pogreš:lka, 
ali se javlja i u gramatički ispravnim Kon· 
strukcijama, koje nisu medusobno pra
vilno povezane. Zbog toga se nameće 
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zahtjev za njegovanjem čistoga stila i CI 
na~elll s\'akidaSnjem životu. 

Josip Vončina 

SLOVENACKl III SLOVEi\:SKI? 

U l. broju :tJezikac, u odeljku ;oPitanja 
i odgovorie, dr. J. Ham je objasnio dJ jt! 
bolje govoriti slovenski nego s/ovenatki, 
pa je radi potpunijeg opravdanja sv:!ga 
miSIjenja uzeo u obzir i reč slavenski. 
smatrajući da je ona bolja nego s/ove'lSk; 
kad znači ono ~to pripada Slovenima (Sla· 
venima). 

Xe bi se moglo reti da su raJ.iozi koji· 
ma je J. H. potkrepio svoje mBljenje pot· 
puno u\"erljll'i i neoborivi. 03 vidimo prvo 
ko'ko stoji stvar spridevirna sJovens"i i 
slovenački. Po njegovu mišljenju, Hrvati 
treba da upotrebljavaju pridev s/ovenski 
za 0110 "to pripada Slovencima, zato što 
~u im oni neposredni susedi, a Srbi mOJl"U 
govoriti slovenački, jer im nisu susedi. PO 
zakonima na~e)ta jezika, zajedničko;.:" I 
srp~kog j hrvatskog, pris\·oini pridev za 
imo.:rlicu S/olenac lllože biti samo slove· 
nački. onako iSlo kao šIo .ie od Sremac 
pravilno načinjeno srcmački (stemski je 
od Srcm). od Obrenovac obrenov,1čki , od 
Babogredac babogredački i sl. A pride\ 
slovenski .ie načinjen od imenice Sloven, 
pa ne ulOže ni značiti 116to šiO pripad I 
Slovencima. A ako Slovenci taj prldev UPol, 
tr"'b]javaju \I IOni "misiu. to je njiho\a 
~(\ar, kojJ ne može vred ... ti Z<l one koji 
go\·ore i pi'll ~rpskohf\at5iki, čak ni ZJ 
Hrvate, m3da su oni neposredni su,edl 
Slovencima. Jer ako bbmo se u ovakvim 
stvarima rukovOdi!! susedstvom, mO)tlo hi 
kome pasli na Ulll da Hrvati ne treba d,l 
kažu Rim. već Roma. pošto tako kažu nji· 
hovi neposredni susedi Talijani, ili da Srbi 
kažu bloJgarskl kao njihovi susedi Bugari . 
ili elinikos kao Grci. 

U pogledu značenja i upotrebe priJev:! 
slovenski utoliko manje treba do se u<:'I ... · 
damo na Slovence SlO je on načinjen mno· 
go pre nego imenica Slovenac, još u pra
~lovenskoj Zajednici. i omačavao jc ono 
~to 1)T;poda Slovenima. On jo: zapi,an i u 
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~evernoj Rusiji, i II Poljskoj i Pomoran iji 
(u obliku slovinski) i II Makedonij i VIII . 
leka, i II Moravskoj, pa .j II slovenačkoj 

oblasti. Sa stvaraJlJcm nacionalnih d ržuva, 
opštes]oven!'ki naziv naroda zamenjen je 
d rug im, 1)3 je i pridev slovenski dobio 
zn ačenje ono~a što p[ipada S"Yi n~ :I $101'1'11 ' 
eim". Samo kod on ih Slovena koji nisu 
imaJi sl'oj u Ilo~ebnu drbvu i imen ica I 
pridel zad ržani su i dalje, do/)ljajuči 0610 
;)Tomenjeno znaČenje. negde i oblik. To se 
desilo kod Slovaka. SkJ .. en3ca i jedno;.!' 
plemena [lolj~ko·ka'U I)ske "iloven«ke gra
nt'. Cak ~U i hnobki k~jk~lVski pisci XVI1 
i XVI II .. eka svoj jezik zvali slovenskim. 
la razliku od hrv.llsko~. kako ~ll 7.vali 
'lOkal,ki dijalekt. 

Prema slcmu rečenom. II sporu oko re6 
.~Iovenaćki i s/ovenski, ~\i razlozi ~oYore 
:;:a prvi naziv. Jer neprirodno .ie d:! Hr'i;l! i 
upotrebljavaju slovenačku reč, •• ne upo
Irebljavaju ~srpskuc odno_no _rp .. kohn'at_ 
.. ku. kad sa ~rbim3 gOIore i~ti jezik, ~amo 
lato ':;to su nepo~redni ~Ihedi sa S lovell
dma. Pa Olli ~u su:-edi i ~a Slovaci ma \I 

Slavoniji i Vojvodini, a ipak kaf-u slovaUi , 
II ne slovenski, kako kažI.! Slov oci. za woj 
ie1ik. Možda 7.ato da ne hi hHo nesp,l ra
I U UI;! Ako .ic lle~porllzum r:111o).!, mno,l!O 
ie veti ne"l)orazum kad Hn .tli upolreb[j~· 
\ aju ret slovenski II "mi~lu slovCtl<ltki, :l 

'"I i o~tali j\l).!"o;;l:!\t'n~ki narodi II sm islu 
op~ res/ovenski. ;\1ikakl·Oj.!" nesporazuma ne 
može biti ako se od imenice Sloven načini. 
po zokonu na:::e!!";! jezika. Slovenski, od 
'Ilove nac s/oven.Kki. II od Slovak slovački. 

To r:lwme i Hrvat, i ~rhin. i (rnOj.!"orae. i 
.\\I'!ledonae, II Slol'enae, ;Iko ne r,Hume, 
• 1t'ka pOJ,!leda II r e~nik. 

Da pOJ,!1cdamo ~nd kako ~lv:!r ~toji ~ re
čimu SlOveni i Slaveni. Po mišljenju J . H., 
Hnati Ile t reU:! d:! govore Sloveni, kako 
i!o,'ore Srbi. već SlifVeni. zalO što i svi 
q rani jezki imaju u toj re~l koren S/.11', 

.1 ~Ii i.~taknuh hrvatski pisci upo[rebljavali 
!U re~ Slaveni. od Senoe do T. Ujevića, 

dok 'Srb i, .čin i se. ne bi imali volje da se 
odreknu onih oblika na koje su 'C II ~vojo.i 

književnost i 1Hllik1ic. Možda ui sc, .po 

njemu. mogao USVOjili i oblik slovj enski, 
pa bi ~e lako olk lonio mogući nesporazum, 
jer bi slovjenski zamenilo slavenski, a 
slovenski hi značilo slovenački. 

ISlo risk i je neosporno dokazano d:t su se 
svi na rodi koji J,!ovore jel.icima srodnim 
s našim nekad zvali SlOVenima; ne sa mo 
dok su živeli u te ri to rijalnoj i etničkoj za
jednici, već i docnije, po';to su se nasla· 
nili u svojim novim postojbina ma. Olll su 
lećinom zadrtavali to ime Sl'e dok ga nije 
zamenio drŽ8l'no-poHti~ki nazII'. Tako Su 
i Slovenci zadržali [O ime sve do XVI 
\ieka, pa se i danas lako ZOI'I1 u veneci. 
.i;>1l~koj ohla~ti. Od imena Sloven 11::5131" 

kom -ec post alo je Slovenec, što je 0l.l1 3 · 

čavalo Slovenina muškoga pola, prema 
reči Slovenk". koja je ozn ačavala žensko 
lice istoga naroda, onako isto kao što irna 
gorj.1nec prt'lna l{orj.1nka, sivec prema 
s!vka, i u lI a~enl jeziku Sremac IJrema 
Sremka, i ~1. Upotreba pridel'a slovenski \I 

značenju slovenocki, naročilo II vezi ~a slo
\ ena~k;m jeZikom. novijeg je daluma. Sve 
do početka 19. veka malo je upo!reblja· 
\,'110 dana~n .ie op.~te~lovenačko na rodno 
ime. već pok rajinski nazivi, naročilo 

Kranjci, kako i danas II našim zapadnim 
krajevima zovu Slovence. A kad SI1 Slo· 
lenci poet!li upot rebljavali p ridel' slovenski 
u 7.I1ačenju slovenački, oni su moral i nab 
neki dru).!i pride\' koji bi kazivao ono ~to 
pr;pada ~vima Slovenima. I .oni su 102"a 
radi uzajmili J,!otovu ret. ali ne od !,vojih 
neposrednih ~u~eda Hrvala pridev slavenski . 
leć od Ceha $Iov<lnskl, možda lalo ';10 je 
0\'3 ret bliža i op~[eslo \'enskom nazivu i 
niiho\'om ,roIenačkom. jer joj je u osnov; 
slol" . 

Ne upuštajući se u obj a~n javanje porekla 
reti Sloveni i SI.1veni , jer j e lO pil anje j o~ 

nere~eno. iz dO~llda';;njega izlaganja vidimo 
da svi drugi nalila s rodni narodi, osim 
Rusa, upotrebljavaju r eč za taj pojam 
s 0l nOVl)1I1 s/ov- (po ljaci Slowjan-Slo · 
wjalisky, Cesi, Slovaci i Slovenci Slovan
slovanski. Lužički Srbi Slowj an-s lowjansky, 
Srbi Makedonci i Bugar i Sloven-slovenski , 
Hari dalmatinski i dub rovačk i pisci Slovin-



s/Ol'inski). Samo su Hrvati uzeli, povodeci 
~e 1.9 sIrancima. r eč Slaven lod nje pr idev 
slavenski. kolebajući se u poslednje vrellle 
izmedu njih ikovanie;! Slovjen-sl(Wjenski, 
:I Udhacu.iući Sloveni i slovenski. da ne bi 
bilo ne~pomzuma.. Ranije SiliO videli da 
nema nikai{l-og nespo razuma ,Iko Se pride\' 
slovenaćki upotrebi za ono ~to pripada 
Slo\'encima: a protiv usvajanja reći S/o
reni i slovenski nema nikak\ih objeklim:h 
razloga . .Jer je prirodnije da I Hrvati up~
treblja\"oJu Ove reti kako ih gO\-ori vetin3 
sloH:n~kih n3roda i najveći deo .Iugo~lo

\ena, ,. ue kako ih govore ~ lral1 ci. Nemci. 
Talijani i Fr3ncuzi . A Sto se tKe kovanice 
Slovjeni i slovjenski, koje bi doista bile 
pravilne izvedenice od praslovenske 510-
I'cnc, one bi hill' nepotreban anahroni7.am. 
jer dan3S više ne deluje gla~vni 7.akon o 
prelazu starog e u E. ije ili /, iSIO onako 
klJO ;10 I na kraju ~loj.!"a i reči ne prela;!!I 
\gc u O, lako da gOVorim\) ne ~amo k(1n'l/. 
đeneral. veC i bol, školski i sl. Uo~t3101ll. 

ako treha »Hpsku« re'č Sloveni preh'oriti 
u »h rvatsku« jeka\sku Slovjeni. tooož n· 
mjenjujući Ć ~a je. zašto se 10 ne čini i ~a 
slovenačkom reči slovenski (Il ~!I1i~11I slo
venlltki}, kad je i \I njoj hilo č? 

Zaključak. Svi (\;lučni razlozi j.!"ovore z,; 
to da Svi koji govore i pisu hrvat9.kim ili 
,rp,kim jezikom upotrehljavnju ~3mo \lri, 
de\ ~Iovenatki kao reč kojom 'e kazuje 
pripadanje Slovencima, napr. slovenački 

jC'ziJ.. ;I kao 7.ajednitko ime wih ~rodnih 
n~ul1 n~roda da upotrebljavaju reč Sloveni 
i pride\ slovenski. Jer mnogo je logičnije 
; /.,1 jedin~t"o kn.iiževnoj.!" je7lka opravda· 
nije l1polrebJ.ja\'ali reči koje SII pravilno 
načinjene po zakonima toga jezika i ko· 
.iim )(ovori vctina Jugoslavena. nego od· 
bacivat i ih kad to nt može biti opf[l\'da110 
nikakl'im naučnim rll7.107.ima. 

MiJo~ S, Moskov/jev/ć 

OSVRT NA MOSKOVLJEVICEVE 
ZAKLJUCKE 

l!rednišh'O je donijelo članak uvate:lol!' 
jezičnog stručnjaka Mi1o;a S. Moskovije· 
\'ića po načelu slob(,dne izmjene misli, 
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premda se ne slaže ni s njegovim sadrU
jem ni s njegovim 10nol11l Nije točno, dl! 
je J. H, tvrdio. da mi govorimo slavenski 
lato, što tako govore stranci, kao .što nije 
točno ni lO, dlJ posvojni )l r idjev od ime, 
rlice Slove/laC može biti samo sloven.1,"ki. 
I)~ je sve onako, kakti M. S. M. hoće, to 
bi moralo Vrijediti i za druge, pa bi i I~u ~i 

,svoje s/al'. Illorali promijenili n 510'1., :1 
nwkedonski ~e jezik vi~e ne bi sm io zvati 
makedonski, nel,. '"O makedonaćki, slavonski 
se dijalekti ne bi smjeli ZVlJti slavonski, 
nego slavon.,ćki, a kajkavski bi pisci 1)0· 
stali kajkav.,ćki, a ne k .. jk.1VSki. Pr'!ma 
tOllle otpadaju i »naučni« razlozi. 1111 koje 
~e pisac poziv3, :I ;to <;.e opet »Iogikec 
tiče - Re;etar je još prije trideset /to
dino! pisao, »dll od Jugoslavija može 10-
I!'itki i j.!"ramatički da bude samo Jl/ItO
slaven« (pa će prema tome i pridjev od 
te imenice biti jugoslavenski). 

U "ezi os člankom prof. Moskovljev ića 

v~1ja istaći i to, da je već polazna totka, 
s koje POI37.i pisac, pogrešna, U podr~čju 
jezik~ nema IlTi IlTa\-ilnim I\'orbama ni 
diktiranjn ni nnm etanja. ,Jezik ni-je mH I!'· 
mHtikH, PH sc pored hercegov,1tki nie
nwtki l ~l. ~ovor( i piše i hosanski. 1ll1ke· 
donski. l1alnwllnski ( st Pa kad je d.1klo,: 
.I. H. rjčŠavao. ovo pilanje u okviru nje
~ove ullotrebe u hrvatskoj kllj itevnosli od 
Gljevih \remena do d3na~. lada on nije 
imao namjere ua ne'to propisuje za UI)()
trebu u Hpskoj knjižemosti. Jer ne lI mi
jemo se varati: premda nam ie .nar lIirll 

Jezik i~ti. tiHik su se u knJltenlostim;1 
dvaju narod.l, Hrvata l Srba, razv:le neke 
razhtno __ U. kOie 7ho\!" razlitito.'!" ran'il',il 
illTIlik,. "n;"l1 pravo dH ~i\'e II okv;rim:l 
svo iih kniiJf'Vllo<:li. dokle ~od korisno vr~e 
~voju funkciju. I upravo je li protivnost i 
$ rnodem irn Imgvisti('kill1 na~elima, ako tko 
na osnovu upotrebe u jednoj knjite\'l1osti 
pobija drugačiju upotrebu u drugoj knj;· 
te\'nosti. Tom pogri'!5nom metodom M. S. 
M. došao je do sasvim pogr~nog zaklju~_ 
ka. koji pobija i književna i gQ\ orna 
prak~a na hrvalski)j strani. Tvrdnja. d3 
»~vi koji /tovore i j)i~u hrvatskim ili s rp-
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